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 Shabbat Va-Yiggash 
 4 January 2025       4 Tevet 5786 

 Torah Reading 

 Genesis 44:18-45:7 

 (18) Then Judah went up to him and 
 said, “Please, my lord, let your 
 servant appeal to my lord, and do 
 not be impatient with your servant, 
 you who are the equal of Pharaoh. 
 (19) My lord asked his servants, 
 ‘Have you a father or another 
 brother?’ (20) We told my lord, ‘We 
 have an old father, and there is a 
 child of his old age, the youngest; his 
 full brother is dead, so that he alone 
 is left of his mother, and his father 
 dotes on him.’ (21) Then you said to 
 your servants, ‘Bring him down to 
 me, that I may set eyes on him.’ (22) 
 We said to my lord, ‘The boy cannot 
 leave his father; if he were to leave 
 him, his father would die.’ (23) But 
 you said to your servants, ‘Unless 
 your youngest brother comes down 
 with you, do not let me see your 
 faces.’ (24) When we came back to 
 your servant my father, we reported 
 my lord’s words to him. (25) “Later 
 our father said, ‘Go back and 
 procure some food for us.’ (26) We 

  בראשית מ״ד:י״ח-מ״ה:ז׳
י֣ שׁ֨ אֵלָי֜ו יְהוּדָה֗ וַיּאֹ֘מֶר֮ בִּ גַּ   (יח) וַיִּ
אׇזְניֵ֣ ךָ֤ דָבָר֙ בְּ ר־נָא֨ עַבְדְּ   אֲדנִֹי֒ יְדַבֶּ
י֥ ֑ךָ כִּ עַבְדֶּ ךָ֖ בְּ י וְאַל־יִחַ֥ר אַפְּ   אֲדנִֹ֔
ל אַ֔ ה׃ (יט) אֲדנִֹי֣ שָׁ פַרְעֹֽ   כָמ֖וֹךָ כְּ
יו לֵאמרֹ֑ הֲיֵשׁ־לָכֶם֥ אָ֖ב   אֶת־עֲבָדָ֖

י ח׃ (כ) וַנֹּא֙מֶר֙ אֶל־אֲדנִֹ֔   אוֹ־אָֽ
ן וְיֶלֶ֥ד זְקֻנִי֖ם קָטָן֑   יֶשׁ־לָנ֙וּ֙ אָב֣ זָקֵ֔

תֵר֨ הוּ֧א לְבַדּוֹ֛ לְאִמּ֖וֹ וָּ ת וַיִּ   וְאָחִי֣ו מֵ֔
֙   וְאָבִי֥ו אֲהֵבֽוֹ׃ (כא) וַתּאֹ֙מֶר

י֥מָה י וְאָשִׂ הוּ אֵלָ֑ יךָ הוֹרִדֻ֖   אֶל־עֲבָדֶ֔
י יו׃ (כב) וַנֹּא֙מֶר֙ אֶל־אֲדנִֹ֔   עֵינִי֖ עָלָֽ

  לאֹ־יוּכַל֥ הַנעַַּ֖ר לַעֲזֹב֣ אֶת־אָבִי֑ו
֙ ת׃ (כג) וַתּאֹ֙מֶר   וְעָזַב֥ אֶת־אָבִי֖ו וָמֵֽ

יךָ אִם־לאֹ֥ יֵרֵ֛ד אֲחִיכֶם֥   אֶל־עֲבָדֶ֔
כֶם֑ לאֹ֥ תֹסִפוּ֖ן לִרְאוֹ֥ת טֹ֖ן אִתְּ   הַקָּ

ינוּ י֣ עָלִ֔ י׃ (כד) וַיְהִי֙ כִּ נָֽ   פָּ
בְרֵי֥ ד־ל֔וֹ אֵ֖ת דִּ ךָ֖ אָבִי֑ וַנַּגֶּ֨ ל־עַבְדְּ   אֶֽ

֖בוּ י׃ (כה) וַיּאֹ֖מֶר אָבִי֑נוּ שֻׁ   אֲדנִֹֽ
כֶל׃ (כו) בְרוּ־לָ֥נוּ מְעַט־אֹֽ   שִׁ

֩ דֶת אִם־יֵשׁ   וַנֹּ֕אמֶר לאֹ֥ נוּכַל֖ לָרֶ֑
י־לאֹ֣ דְנוּ כִּ נ֙וּ֙ וְיָרַ֔ טןֹ֤ אִתָּ   אָחִי֨נוּ הַקָּ
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 answered, ‘We cannot go down; 
 only if our youngest brother is with 
 us can we go down, for we may not 
 show our faces to the man*  show our 
 faces to the man  Lit. “see the [salient] 
 participant’s face.”  unless our 
 youngest brother is with us.’ (27) 
 Your servant my father said to us, ‘As 
 you know, my wife bore me two 
 sons. (28) But one is gone from me, 
 and I said: Alas, he was torn by a 
 beast! And I have not seen him since. 
 (29) If you take this one from me, 
 too, and he meets with disaster, you 
 will send my white head down to 
 Sheol in sorrow.’ (30) “Now, if I 
 come to your servant my father and 
 the boy is not with us—since his 
 own life is so bound up with his— 
 (31) when he sees that the boy is not 
 with us, he will die, and your 
 servants will send the white head of 
 your servant our father down to 
 Sheol in grief. (32) Now your servant 
 has pledged himself for the boy to 
 my father, saying, ‘If I do not bring 
 him back to you, I shall stand guilty 
 before my father forever.’ (33) 
 Therefore, please let your servant 
 remain as a slave to my lord instead 
 of the boy, and let the boy go back 
 with his brothers. (34) For how can I 
 go back to my father unless the boy 
 is with me? Let me not be witness to 
 the woe that would overtake my 
 father!” (1) Joseph could no longer 

ישׁ וְאָחִי֥נוּ ניֵ֣ הָאִ֔   נוּכַל֗ לִרְאוֹת֙ פְּ
נוּ׃ (כז) וַיּאֹ֛מֶר טֹ֖ן אֵינֶנּ֥וּ אִתָּֽ   הַקָּ

י֥ ם כִּ ם֣ יְדַעְתֶּ֔ ינוּ אַתֶּ ךָ֥ אָבִי֖ אֵלֵ֑   עַבְדְּ
י׃ (כח) תִּֽ ֥י אִשְׁ לְדָה־לִּ ניִַ֖ם יָֽ   שְׁ
ר אַ֖ךְ י וָאמַֹ֕ ֔ אִתִּ אֶחָד֙ מֵֽ   וַיֵּצֵא֤ הָֽ

נָּה׃   טָרףֹ֣ טרָֹ֑ף וְלאֹ֥ רְאִיתִי֖ו עַד־הֵֽ
ם־אֶת־זֶה֛ מֵעִם֥ ם֧ גַּ   (כט) ולְּקַחְתֶּ

ם֧ ניַ֖ וְקָרָה֣וּ אָסוֹ֑ן וְהֽוֹרַדְתֶּ   פָּ
לָה׃ (ל) אֹֽ רָעָה֖ שְׁ יבָתִי֛ בְּ   אֶת־שֵׂ

י ךָ֣ אָבִ֔ באִֹי֙ אֶל־עַבְדְּ ה֗ כְּ   וְעַתָּ
נ֑וּ וְנַפְשׁ֖וֹ קְשׁורָּה֥   וְהַנעַַּ֖ר אֵינֶנּ֣וּ אִתָּ

רְאוֹתוֹ֛ וֹ׃ (לא) וְהָיָה֗ כִּ   בְנַפְשֽׁ
י־אֵי֥ן הַנעַַּ֖ר וָמֵת֑ וְהוֹרִי֨דוּ עֲבָדֶי֜ךָ   כִּ

יָגוֹ֖ן ךָ֥ אָבִי֛נוּ בְּ יבַת֨ עַבְדְּ   אֶת־שֵׂ
ךָ֙ עָרַב֣ י֤ עַבְדְּ לָה׃ (לב) כִּ אֹֽ   שְׁ
עַר מֵעִם֥ אָבִי֖ לֵאמרֹ֑   אֶת־הַנַּ֔

יךָ וְחָטָא֥תִי   אִם־לֹ֤א אֲבִיאֶנּ֙וּ֙ אֵלֶ֔
ה֗ ים׃ (לג) וְעַתָּ ל־הַיָּמִֽ   לְאָבִי֖ כׇּ

עַר עֶבֶ֖ד חַ֣ת הַנַּ֔ ךָ֙ תַּ ב־נָא֤ עַבְדְּ שֶׁ   יֵֽ
יו׃ (לד) אדנִֹי֑ וְהַנעַַּ֖ר יַעַ֥ל עִם־אֶחָֽ   לַֽ

י וְהַנעַַּ֖ר עֱלֶ֣ה אֶל־אָבִ֔ י־אֵיךְ֙ אֶֽ   כִּ
ר֥ ע אֲשֶׁ ן֚ אֶרְאֶה֣ בָרָ֔ י֑ פֶּ   אֵינֶנּ֣וּ אִתִּ

א־יָכֹל֨ י׃ (א) וְלֹֽ   יִמְצָא֖ אֶת־אָבִֽ
֙ בִים צָּ ק֗ לְכֹל֤ הַנִּ   יוֹסֵף֜ לְהִתְאַפֵּ
קְרָ֕א הוֹצִי֥אוּ כׇל־אִ֖ישׁ יו וַיִּ   עָלָ֔

וֹ י וְלאֹ־עָמַ֤ד אִישׁ֙ אִתּ֔   מֵעָלָ֑
יו׃ (ב) ע֥ יוֹסֵ֖ף אֶל־אֶחָֽ הִתְוַדַּ   בְּ
מְעוּ֣ שְׁ בְכִי֑ וַיִּ ן֥ אֶת־קֹל֖וֹ בִּ תֵּ   וַיִּ

ה׃ (ג) רְעֹֽ י֥ת פַּ מַ֖ע בֵּ שְׁ יִם וַיִּ   מִצְרַ֔
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 control himself before all his 
 attendants, and he cried out, “Have 
 everyone withdraw from me!” So 
 there was no one else about when 
 Joseph made himself known to his 
 brothers. (2) His sobs were so loud 
 that the Egyptians could hear, and 
 so the news reached Pharaoh’s 
 palace. (3) Joseph said to his 
 brothers, “I am Joseph. Is my father 
 still well?” But his brothers could 
 not answer him, so dumbfounded 
 were they on account of him. (4) 
 Then Joseph said to his brothers, 
 “Come forward to me.” And when 
 they came forward, he said, “I am 
 your brother Joseph, he whom you 
 sold into Egypt. (5) Now, do not be 
 distressed or reproach yourselves 
 because you sold me hither; it was to 
 save life that God sent me ahead of 
 you. (6) It is now two years that 
 there has been famine in the land, 
 and there are still �ve years to come 
 in which there shall be no yield from 
 tilling. (7) God has sent me ahead of 
 you to ensure your survival on earth, 
 and to save your lives in an 
 extraordinary deliverance. 

ף   וַיּאֹ֨מֶר יוֹסֵף֤ אֶל־אֶחָיו֙ אֲנִי֣ יוֹסֵ֔
א־יָכְל֤וּ אֶחָיו֙   הַעוֹ֥ד אָבִי֖ חָי֑ וְלֹֽ

יו׃ (ד) נָֽ י֥ נִבְהֲל֖וּ מִפָּ   לַעֲנוֹ֣ת אתֹ֔וֹ כִּ
שׁוּ־נָא֥   וַיּאֹ֨מֶר יוֹסֵף֧ אֶל־אֶחָי֛ו גְּ

שׁ֑וּ וַיּאֹ֗מֶר אֲנִי֙ יוֹסֵף֣ גָּ י וַיִּ   אֵלַ֖
ם֥ אתִֹי֖ ר־מְכַרְתֶּ ם אֲשֶׁ   אֲחִיכֶ֔

ה֣ יְמָה׃ (ה) וְעַתָּ עָצְ֣בוּ֗  ׀   מִצְרָֽ   אַל־תֵּ
ם֥ י־מְכַרְתֶּ ם כִּֽ עֵי֣ניֵכֶ֔   וְאַל־יִחַ֙ר֙ בְּ

לָחַנִ֥י ה שְׁ חְיָ֔ י֣ לְמִֽ   אתִֹי֖ הֵנָּ֑ה כִּ
י־זֶה֛ ם׃ (ו) כִּ   אֱלהִֹ֖ים לִפְניֵכֶֽ

֙ קֶרֶ֣ב הָאָרֶ֑ץ וְעוֹד נָתַיִ֥ם הָרָעָב֖ בְּ   שְׁ
ישׁ ר֥ אֵין־חָרִ֖ ים אֲשֶׁ נִ֔   חָמֵשׁ֣ שָׁ
֙ לָחֵנִ֤י אֱלהִֹים שְׁ יר׃ (ז) וַיִּ   וְקָצִֽ
ית אֵרִ֖ ם לָשׂוּ֥ם לָכֶם֛ שְׁ   לִפְניֵכֶ֔

ם לִפְלֵיטָ֖ה אָרֶ֑ץ ולְּהַחֲיוֹ֣ת לָכֶ֔   בָּ
ה׃ דלָֹֽ   גְּ
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 Haftarah Reading 

 I Kings 18:1-15 

 (1) Much later, in the third year, the 
 word of GOD came to Elijah: “Go, 
 appear before Ahab; then I will send 
 rain upon the earth.”  (2) Thereupon 
 Elijah set out to appear before Ahab. 
 The famine was severe in Samaria. 
 (3) Ahab had summoned Obadiah, 
 the steward of the palace. (Obadiah 
 revered GOD greatly.  (4) When 
 Jezebel was killing off the prophets 
 of GOD, Obadiah had taken a 
 hundred prophets and hidden them, 
 �fty to a cave, and provided them 
 with food and drink.)  (5) And Ahab 
 had said to Obadiah, “Go through 
 the land, to all the springs of water 
 and to all the wadis. Perhaps we 
 shall �nd some grass to keep horses 
 and mules alive, so that we are not 
 left without beasts.” (6) They 
 divided the country between them 
 to explore it, Ahab going alone in 
 one direction and Obadiah going 
 alone in another direction.  (7) 
 Obadiah was on the road, when 
 Elijah suddenly confronted him. 
 [Obadiah] recognized him and �ung 
 himself on his face, saying, “Is that 
 you, my lord Elijah?”  (8) “Yes, it is 
 I,” he answered. “Go tell your lord: 
 Elijah is here!”  (9) But he said, 

  מלכים א י״ח:א׳-ט״ו
ים וּדְבַר־יְהוָֹה֗ ֔ יְהִי֙ יָמִי֣ם רַבִּ   (א) וַֽ

֖ית לִישִׁ ְ נָה֥ הַשּׁ ָ שּׁ הוּ בַּ   הָיָה֙ אֶל־אֵלִ֣יָּ֔
ב ךְ הֵרָאֵה֣ אֶל־אַחְאָ֔   לֵאמרֹ֑ לֵ֚

ה׃ אֲדָמָֽ ניֵ֥ הָֽ נָה֥ מָטָ֖ר עַל־פְּ   וְאֶתְּ
הוּ לְהֵרָא֖וֹת לִיָּ֔   (ב) וַיֵּלֶ֙ךְ֙ אֵֽ

שֹׁמְרֽוֹן׃   אֶל־אַחְאָב֑ וְהָרָעָב֥ חָזָק֖ בְּ
ב אֶל־עבַֹדְיָה֖וּ קְרָא֣ אַחְאָ֔   (ג) וַיִּ
יִ֑ת וְעבַֹדְיָה֗וּ הָיָה֥ ר֣ עַל־הַבָּ   אֲשֶׁ
֙ יְהִי ד׃ (ד) וַֽ   יָרֵא֛ אֶת־יְהוָֹה֖ מְאֹֽ

בֶל אֵ֖ת נְבִיאֵי֣ יְהוָֹה֑ הַכְרִי֣ת אִיזֶ֔   בְּ
ח֨ עבַֹדְיָה֜וּ מֵאָה֣ נְבִיאִי֗ם קַּ   וַיִּ

ה עָרָ֔ מְּ י֥ם אִישׁ֙ בַּ ִ ם חֲמִשּׁ יאֵ֞ יַּחְבִּ   וַֽ
יִם׃ (ה) וַיּאֹ֤מֶר ם לֶ֥חֶם וָמָֽ לָ֖   וְכִלְכְּ

֙ אָרֶ֙ץ ךְ בָּ הוּ לֵ֤   אַחְאָב֙ אֶל־עבַֹ֣דְיָ֔
יִם וְאֶל֖ ל־מַעְיְניֵ֣ הַמַּ֔   אֶל־כׇּ

ים אולַּ֣י חָלִ֑ ל־הַנְּ   נִמְצָא֣ חָצִי֗ר  ׀   כׇּ
ית רֶד וְל֥וֹא נַכְרִ֖   וּנְחַיֶּה֙ סוּ֣ס וָפֶ֔

קוּ֥ לָהֶם֛ יְחַלְּ ה׃ (ו) וַֽ הֵמָֽ   מֵהַבְּ
ב הָלַךְ֨ הּ֑ אַחְאָ֞ עֲבׇר־בָּ   אֶת־הָאָ֖רֶץ לַֽ

וֹ וְעבַֹדְיָה֛וּ הָלַ֥ךְ דֶ֤רֶךְ אֶחָד֙ לְבַדּ֔   בְּ
וֹ׃ (ז) וַיְהִי֤ דֶרֶךְ־אֶחָ֖ד לְבַדּֽ   בְּ

ה֖וּ רֶךְ וְהִנֵּה֥ אֵלִיָּ ֔ דֶּ בַדְיָה֙וּ֙ בַּ   עֹֽ
יו נָ֔ פּלֹ֣ עַל־פָּ רֵה֙וּ֙ וַיִּ   לִקְרָאתוֹ֑ וַיַּכִּ
הוּ׃ ה֥ זֶה֖ אֲדנִֹי֥ אֵלִיָּֽ   וַיֹּ֕אמֶר הַאַתָּ

  (ח) וַיּאֹ֥מֶר ל֖וֹ אָנִ֑י לֵ֛ךְ אֱמרֹ֥
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 “What wrong have I done, that you 
 should hand your servant over to 
 Ahab to be killed?  (10) As the 
 ETERNAL your God lives, there is no 
 nation or kingdom to which my lord 
 has not sent to look for you; and 
 when they said, ‘He is not here,’ he 
 made that kingdom or nation swear 
 that you could not be found.  (11) 
 And now you say, ‘Go tell your lord: 
 Elijah is here!’  (12) When I leave 
 you, the spirit of GOD will carry you 
 off I don’t know where; and when I 
 come and tell Ahab and he does not 
 �nd you, he will kill me. Yet your 
 servant has revered GOD from my 
 youth.  (13) My lord has surely been 
 told what I did when Jezebel was 
 killing the prophets of GOD, how I 
 hid a hundred of the prophets of 
 GOD, �fty to a cave, and provided 
 them with food and drink.  (14) And 
 now you say, ‘Go tell your lord: 
 Elijah is here.’ Why, he will kill me!” 
 (15) Elijah replied, “As GOD of Hosts 
 lives, whom I serve, I will appear 
 before him this very day.” 

הוּ׃ (ט) וַיּאֹ֖מֶר   לַאדנֹיֶ֖ךָ הִנֵּה֥ אֵלִיָּֽ
ה נֹתֵן֧ ֞ י־אַתָּ   מֶה֣ חָטָא֑תִי כִּֽ

נִי׃ יַד־אַחְאָ֖ב לַהֲמִיתֵֽ ךָ֛ בְּ ת־עַבְדְּ   אֶֽ
  יְהוָֹה֣ אֱלהֶֹי֗ךָ אִם־יֶשׁ־גּוֹ֤י  ׀   (י) חַי֣

לַח֨ אֲדנִֹי֥ ר לאֹ־שָׁ שֶׁ֠   ומַּמְלָכָה֙ אֲ֠
י֤עַ בִּ ךָ֔ וְאָמְר֖וּ אָיִ֑ן וְהִשְׁ שְׁ ם֙ לְבַקֶּ   שָׁ
י֖ לאֹ֥ וֹי כִּ מְלָכָה֙ וְאֶת־הַגּ֔   אֶת־הַמַּ

ה֣ אמֵֹר֑ ה֖ אַתָּ ה׃ (יא) וְעַתָּ כָּ   יִמְצָאֶֽ
הוּ׃   לֵ֛ךְ אֱמרֹ֥ לַאדנֹיֶ֖ךָ הִנֵּה֥ אֵלִיָּֽ

ךְ֗  ׀   (יב) וְהָיָ֞ה אֲנִי֣   אֵלֵ֣ךְ מֵאִתָּ
ר֣ אֲךָ֙ עַל֚ אֲשֶׁ ָ שּׂ   וְרוּ֨חַ יְהוָֹה֤ ׀ יִֽ

י֧ד לְאַחְאָב֛ ע וּבָא֨תִי לְהַגִּ א־אֵדָ֔   לֹֽ
ךָ֛ יָרֵא֥ מְצָאֲךָ֖ וַהֲרָגָנִ֑י וְעַבְדְּ   וְלאֹ֥ יִֽ

ד֤ א־הֻגַּ י׃ (יג) הֲלֹֽ   אֶת־יְהוָֹה֖ מִנְּעֻרָֽ
הֲרגֹ֣ יתִי בַּֽ ר־עָשִׂ֔ אדנִֹי֙ אֵת֣ אֲשֶׁ   לַֽ

֩ א בֶל אֵ֖ת נְבִיאֵי֣ יְהוָֹה֑ וָאַחְבִּ   אִיזֶ֔
י֨ם ִ בִיאֵי֨ יְהוָֹ֜ה מֵאָ֣ה אִי֗שׁ חֲמִשּׁ   מִנְּ
ם לֵ֖ ה וָאֲכַלְכְּ עָרָ֔ מְּ י֥ם אִישׁ֙ בַּ ִ   חֲמִשּׁ

ה֣ ה֙ אַתָּ יִם׃ (יד) וְעַתָּ   לֶ֥חֶם וָמָֽ
ר לֵ֛ךְ אֱמרֹ֥ לַאדנֹיֶ֖ךָ הִנֵּה֣   אמֵֹ֔

נִי׃ {ס}         (טו) ה֑וּ וַהֲרָגָֽ   אֵלִיָּ
הוּ חַי֚ יְהוָֹה֣ צְבָא֔וֹת לִיָּ֔   וַיּאֹ֙מֶר֙ אֵֽ

י֥ הַיּוֹ֖ם י לְפָנָי֑ו כִּ ר֥ עָמַ֖דְתִּ   אֲשֶׁ
יו׃   אֵרָאֶה֥ אֵלָֽ


